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TORPEDO I PHANTOM

Name
Ø x L
mm

(Inch)

Einsätze
inserts
l‘insert

Torpedo

½″ 9890-0000
9890-Gxxx T050 40 x 119

(1.6 x 4.7)
0.24

(0.53) 6x M6 15° 80 - 200
(3.2 - 7.9)

Keramik I Ceramic I Céramique
Stahl I Steel I Acier

¾" 9990-0000
9990-Gxxx T075 60 x 175

(2.4 x 6.9)
0.7

(1.5) 8x M6 15° >100
(>4)

Keramik I Ceramic I Céramique
Stahl I Steel I Acier

1" 9999-0000
9999-Gxxx T100 60 x 175

(2.4 x 6.9)
0.7

(1.5) 8x M6 15° >100
(>4)

Keramik I Ceramic I Céramique
Stahl I Steel I Acier

9892-0000 *Stahlspitze für 9890-xxxx I *Steel tip for 9890-xxxx I *Pointe en acier pour 9890-xxxx

9992-0000 *Stahlspitze für 9990-xxxx, 9999-xxxx I *Steel tip for 9990-xxxx, 9999-xxxx I *Pointe en acier pour 9990-xxxx, 9999-xxxx

*Stahlspitze ist nicht im Lieferumfang enthalten. Nur separat erhältlich. I *Steel tip is not part of the delivery. Only available separately. 
*La pointe d‘acier n‘est pas incluse. Uniquement disponible séparément.

Phantom

¾" 0971-0000 PH075 94 x 170
(3.7 x 6.7)

2.2
(4.9) 8x M10x1 18° 150 - 400

(5.9 - 15.8)
Keramik I Ceramic I Céramique

1" 0970-0000 PH100 94 x 170
(3.7 x 6.7)

2.2
(4.9) 8x M10x1 18° 150 - 400

(5.9 - 15.8)
Keramik I Ceramic I Céramique

1¼" 0969-0000 PH125 94 x 170
(3.7 x 6.7)

2.2
(4.9) 8x M10x1 18° 150 - 400

(5.9 - 15.8)
Keramik I Ceramic I Céramique

Torpedo: Diese Aluminiumdüse mit Durch-
dringungsdorn hat eine hohe Zugkraft. Spe-
ziell für die Reinigung langer PVC-Rohre in 
Deponien und Müllabladestellen.
Phantom: Hergestellt aus hochfestem Alu-
minium aus dem Flugzeugbau. Leichte, ro-
buste Düse mit speziell abgestimmten Aus-
trittswinkeln reinigen Deponieleitungen und 
sanierte Kanalrohrleitungen.

Torpedo: This aluminium nozzle with penet-
ration mandrel has a high pulling force. Spe-
cially designed for cleaning long PVC pipes in 
landfi lls and garbage dumps.
Phantom: Made of high-strength aluminium 
from aircraft industry. Light, robust nozzle 
with specially adjusted outlet angles cleans 
landfi ll pipes and refurbished sewer pipes.

9999-xxxx

0970-0000

9999-xxxx 
mit I with I avec
9892-0000 

0970-0000

Torpedo: L’outil Torpédo en aluminium a 
une forte capacité de traction. Idéal pour les 
longs drains en PVC des décharges.
Phantom: Fabriqué en aluminium de quali-
té aéronautique à haute résistance. La buse 
légère et robuste avec des angles de sortie 
spécialement réglés permet de nettoyer les 
lignes de décharge et de réhabiliter les cana-
lisations d‘égout.

Name
Ø x L
mm

(Inch)

1″ 4501-0000 H100 75 x 143
(3.0 x 9.6)

2.6
(5.7)

8x M6
8x M6

15°
20°

>250
(>9.8)

1" 4502-0000 H100 110 x 205
(4.3 x 8.1)

5.8
(12.7)

4x M10x1
4x M10x1

15°
20°

>400
(>15.8)

1¼" 4502-1200 H125 110 x 205
(4.3 x 8.1)

5.8
(12.7)

4x M10x1
4x M10x1

15°
20°

>400
(>15.8)

1" 4502-1300 H100 110 x 205
(4.3 x 8.1)

5.8
(12.7)

8x M10x1
8x M10x1

15°
20°

>400
(>15.8)

1¼" 4502-1400 H125 110 x 205
(4.3 x 8.1)

5.8
(12.7)

8x M10x1
8x M10x1

15°
20°

>400
(>15.8)

Mit Keramikeinsätzen I with ceramic inserts I avec inserts céramiques

HOHLKÖRPERDÜSEN I HOLLOW NOZZLE I HOLLOW BODY

This hardened steel nozzle is known for its 
very strong pulling power and cleaning per-
formance. The lightweight construction with 
fl at water jet angles removes deposits, sto-
nes and sand.

Diese Düse aus gehärtetem Stahl ist für ihre 
sehr starke Zugkraft und Reinigungsleistung 
bekannt. Die leichte Konstruktion mit fl a-
chen Wasserstrahlwinkeln entfernt Ablage-
rungen, Steine und Sand.

4501-0000

4502-1300

4502-0000

Cet outil d’une construction trempée  off re 
une forte traction tout en off rant une bonne 
performance pour le curage des dépots tel 
que sable, cailloux.
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DEPONIEDÜSE I DUMP NOZZLE I BUSE DE DÉCHARGE

Name
Ø x L
mm

(Inch)

1″
0401-0000 B100 78 x 138

(3.1 x 5.4)
3.0

(6.6)
4x M10x1
4x M10x1

5°
8°

>200
(>7.9)

0402-0000 B100 98 x 202
(3.9 x 8.0)

8.3
(18.3)

5x M10x1
5x M10x1

5°
8°

>250
(>9.8)

1¼" 0403-0000 B125 110 x 248
(4.3 x 9.8)

12.5
(27.6)

5x M10x1
5x M10x1

5°
8°

>400
(>15.8)

Mit Keramikeinsätzen I with ceramic inserts I avec inserts céramiques

Die spezielle Reinigungsdüse für Drainage-
rohre mit einer sehr hohen Schubkraft und 
Spülleistung. Wird sie mit einem leichten 
Schlauch verbunden und dem passenden 
Wasserdruck abgestimmt, kann diese Düse 
bis zu 400 m zurücklegen. 
Beachten: Der extrem fl ache Wasserstrahl-
winkel greift den Schlauch an. Nur in Ver-
bindung mit abrieb- und verschleißfestem 
Schlauchmaterial einstetzbar.

The special cleaning nozzle for drainage 
pipes with a very high thrust and fl ushing 
performance. If it is connected to a light 
hose and adjusted to the appropriate water 
pressure, this nozzle can cover a distance of 
up to 400 m. 
Note: The extremely fl at water jet angle at-
tacks the hose. Can only be used in conjunc-
tion with abrasion- and wear-resistant hose 
material.

0401-0000

0402-0000

0403-0000

La buse de nettoyage spéciale pour les 
tuyaux d‘évacuation avec une très grande 
poussée et une performance de rinçage. 
Lorsqu‘elle est raccordée à un tuyau léger et 
adaptée à la pression d‘eau appropriée, cet-
te buse peut parcourir jusqu‘à 400 m. 

Avis: L‘angle extrêmement plat du jet d‘eau 
attaque le tuyau. Ne peut être utilisé qu‘avec 
un matériau de tuyau résistant à l‘abrasion 
et à l‘usure.

Die leistungsstarke Rohrreinigungsdüse mit 
zwei verschiedenen Wasserstrahlwinkeln. 
Sie entfernt Fett, Ablagerungen, Steine und 
Sand. Die Turbobombe wird häufi g vor Ka-
nal-TV-Inspektionen verwendet.

Name
Ø x L
mm

(Inch)

Strahl
Jet I Jet

½″ 0309-0000 TB050 49 x 73
(1.9 x 2.9)

0.6
(1.3)

8x M6
8x M6

-

-
-

1x M6

30°
60°
0°

8
8
1

-
-
-

>200
(>7.9)

¾" 0310-0000 TB075 68 x 95
(2.7 x 3.7)

1.5
(3.3)

6x M10x1
6x M10x1

-

-
-

1x M10x1

30°
60°
0°

6
-
1

-
6
-

>250
(>9.8)

1"
0305-0000 TB100 80 x 180

(3.2 x 7.1)
4.3

(9.5)
5x M10x1
5x M10x1

-
-

30°
60°

5
-

-
5

>300
(>11.8)

0307-0000 TB100 118 x 203
(4.6 x 8.0)

12.0
(26.5)

7x M10x1
7x M10x1

-
-

30°
60°

7
-

-
7

>600
(>23.6)

1¼"
0306-0000 TB125 80 x 180

(3.2 x 7.1)
4.3

(9.5)
5x M10x1
5x M10x1

-
-

30°
60°

5
-

-
5

>300
(>11.8)

0308-0000 TB125 118 x 203
(4.6 x 8.0)

12.0
(26.5)

7x M10x1
7x M10x1

-
-

30°
60°

7
-

-
7

>600
(>23.6)

Mit Keramikeinsätzen I with ceramic inserts I avec inserts céramiques

The powerful pipe cleaning nozzle with two 
diff erent water jet angles. It removes grease, 
deposits, stones and sand. The turbo bomb 
is often used before pipe TV inspections.

0309-00000305-0000

rund
round
rond

0307-0000 0310-0000

fl ach
fl at
plat

TURBOBOMBE I TURBO BOMB I TURBOBOMBE

Ce puissant outil combine deux angles de 
nettoya. Idéal pour le curage avant passage 
caméra. 

Flachstrahl 
Flat jet 
Plat jet

Rundstrahl 
Round jet 

Rond jet



55www.duebre.com 54 www.duebre.com

DREHGELENK I SWIVEL JOINT I ARTICULATION TOURNANTE

Name
Ø x L
mm

(Inch)

1001-0000 DG1/050 ½" ½" 50 x 100
(2.0 x 4.0)

0.9
(2.0)

1002-0000 DG2/075 ¾" ¾" 55 x 100
(2.2 x 4.0)

1.1
(2.4)

1003-0000 DG3/100 1" 1" 60 x 116
(2.4 x 4.8)

1.5
(3.3)

1004-0000 DG4/125 1¼" 1¼" 75 x 133
(3.0 x 5.2)

2.6
(5.7)

1005-0000 DG5/150 1½" 1½" 80 x 148
(3.2 x 5.8)

4.1
(9.0)

Drehgelenke werden an Großkanalreini-
gungsdüsen verwendet. Sie besitzen eine 
leichtgängige Drehung, robuste Ausführung 
und führen zu keinem Druckverlust.

Swivel joints are used on large channel clea-
ning nozzles. They have a smooth rotation, 
robust design and do not cause any pres-
sure loss.

1001-0000

male female

1002-0000

1003-0000

Les articulations tournantes sont utilisées 
sur les grandes buses de nettoyage des 
égouts. Ils ont une rotation douce, une con-
ception robuste et ne provoquent pas de 
perte de pression.

ADAPTER I ADAPTER I ADAPTER

Adapters are used to reduce or extend exis-
ting hose and nozzle connections.

Adapter eignen sich zur Reduzierung oder 
Erweiterung vorhandener Schlauch- und Dü-
senanschlüsse.

Name
Ø x L
mm

(Inch)

2317-0000 AD075F050M ½" ¾" 47 x 41
(2.0 x 4.0)

0.9
(2.0) 41

2318-0000 AD100F075M ¾" 1" 55 x 100
(2.2 x 4.0)

1.1
(2.4) 41

2319-0000 AD125F100M 1" 1¼" 60 x 116
(2.4 x 4.8)

1.5
(3.3) 41

2321-0000 AD150F125M 1¼" 1½" 55 x 80
(2.0 x 3.1)

0.3
(0.7) 49

male female

2317-0000

2318-0000

2319-0000

Les adapter permettent de réduire ou 
d‘étendre les raccords de tuyaux et de buses 
existants.
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Name L mm
(Inch)

4101-0000 AD025M012F ¼" ⅛" 17 (0.7) 0.01 (0.03) 14

4102-0000 AD038M025F ⅜" ¼" 17 (0.7) 0.01 (0.03) 19

4103-0000 AD038M012F ⅜" ⅛" 17 (0.7) 0.02 (0.04) 19

4104-0000 AD050M038F ½" ⅜" 21 (0.8) 0.02 (0.04) 22

4105-0000 AD050M025F ½" ¼" 21 (0.8) 0.03 (0.07) 22

4106-0000 AD050M012F ½" ⅛" 21 (0.8) 0.03 (0.07) 22

4107-0000 AD075M025F ¾" ¼" 24.5 (1.0) 0.05 (0.11) 30

4108-0000 AD075M038F ¾" ⅜" 24.5 (1.0) 0.04 (0.09) 30

4109-0000 AD075M050F ¾" ½" 24.5 (1.0) 0.03 (0.07) 30

4110-0000 AD100M075F 1" ¾" 27 (1.1) 0.06 (0.13) 36

4111-0000 AD100M050F 1" ½" 27 (1.1) 0.09 (0.2) 36

4112-0000 AD100M038F 1" ⅜" 27 (1.1) 0.11 (0.24) 36

4113-0000 AD100M025F 1" ¼" 27 (1.1) 0.12 (0.26) 36

4114-0000 AD125M100F 1¼" 1" 32.5 (1.3) 0.13 (0.29) 46

4115-0000 AD125M075F 1¼" ¾" 32.5 (1.3) 0.19 (0.42) 46

4116-0000 AD125M050F 1¼" ½" 32.5 (1.3) 0.23 (0.51) 46

4117-0000 AD150M100F 1½" 1" 32.5 (1.3) 0.27 (0.6) 50

4118-0000 AD150M075F 1½" ¾" 32.5 (1.3) 0.29 (0.64) 50

4119-0000 AD150M050F 1½" ½" 32.5 (1.3) 0.33 (0.73) 50

4120-0000 AD150M125F 1½" 1¼" 32.5 (1.3) 0.15 (0.33) 50

REDUZIERUNGEN I REDUCTIONS I RÉDUCTION

male female

Name Material
stainless VA

⅛" 4201-0000 BS01  13 -

¼" 4202-0000 BS02  13 -

M4 4203-0000 BS03  - 2

M5 4204-0000 BS04  - 2.5

M6 4205-0000 BS05  - 3

M8 4206-0000 BS06  - 4

M10x1 4207-0000 BS07  10 -

M12 4209-0000 BS09  - 6

M10 4211-0000 BS11  - 5

BLINDSTOPFEN I PLUGS I BOUCHONS
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Name L1 mm
(Inch)

L mm
(Inch)

Öff nungsgrößen
Orifi ce sizes

Dimensions des 
ouvertures
(Ø in mm)

außen I outside I à l‘extérieur

1501-xxxx M4ASK 3.5 (0.14) 5.3 (0.21) M4 (ASK) 3 0.3 - 1.5

1503-xxxx M6ASK 5.4 (0.21) 7.3 (0.29) M6 (ASK) 5 0.4 - 3.0

1504-xxxx M8ASK 5.4 (0.21) 7.3 (0.29) M8 (ASK) 7 0.4 - 3.0

1505-xxxx M10ASK 8.0 (0.31) 13.5 (0.53) M10x1 (ASK) 10 0.7 - 4.0

1506-xxxx R⅛"ASK 8.0 (0.31) 15.3 (0.6) ⅛" 13 0.7 - 4.0

1507-xxxx R¼"ASK NG15 5.0 (0.2) 15.3 (0.6) ¼" 17 0.7 - 4.0

1508-xxxx R¼"ASK NG14 7.0 (0.28) 15.0 (0.59) ¼" 14 0.7 - 4.0

1509-xxxx R¼"ASK LG22 7.0 (0.28) 18.2 (0.72) ¼" 14 0.7 - 4.0

1510-xxxx R¼"ASK LG22 
NPT 7.0 (0.28) 18.2 (0.72) ¼"

NPT 14 0.7 - 4.0

innen I inside I à l‘intérieur

1513-xxxx M6ISK - 7.3 (0.29) M6 (ISK) 3 0.4 - 3.0

1514-xxxx M8ISK - 7.3 (0.29) M8 (ISK) 4 0.4 - 3.0

1515-xxxx M10ISK - 13.5 (0.53) M10x1.5 5 0.4 - 3.0

1516-xxxx M12ISK - 21.2 (0.83) M12x1.75 6 0.4 - 4.0

KERAMIKEINSÄTZE I CERAMIC INSERTS I INSERTS CÉRAMIQUES

Unsere Keramikeinsätze bieten folgende 
Vorteile:
• Hydrodynamisch getestete Formgebung
• Gleichbleibender harter Vollstrahl
• Spezielle Materialzusammensetzung, die 

höhere Standzeiten garantiert
• Kein Druckabfall durch vorzeitigen Ver-

schleiß
• Keine Veränderung des Strahlbildes 
• Höchste Reinigungsleistung über einen 

längeren Zeitraum
• Ideal für Fahrzeuge mit Wasserrückgewin-

nung

Our ceramic inserts off er you the following 
advantages:
• Hydrodynamically tested shaping
• Constant hard full jet
• Special material composition that guaran-

tees longer service life
• No pressure drop due to premature wear
• No change in the jet pattern 
• Highest cleaning performance over a lon-

ger period of time
• Ideal for vehicles with water recycling

Nos inserts en céramique vous off rent les 
avantages suivants:
• Mise en forme testée par voie   

hydrodynamique
• Un jet d‘eau plein et constant
• Composition spéciale des matériaux qui 

garantit une plus longue durée de vie
• Pas de chute de pression due à une  

usure prématurée
• Pas de changement dans la confi guration 

des jets 
• Meilleure performance de nettoyage sur 

une longue période
• Idéal pour les véhicules avec recyclage  

de l‘eau

Name L mm
(Inch)

Öff nungsgrößen
Orifi ce sizes

Dimensions des 
ouvertures
(Ø in mm)

Flachstrahl Keramikeinsätze I Flat fan ceramic inserts I Inserts céramiques à jet plat

1520-xxxx M10x1/45 13.5 (0.53) M10x1 45° 10 1.2, 1.7, 2.0, 2.5, 3.0

1530-xxxx R¼"/45 15.5 (0.61) ¼"NPT 45° 14 1.2, 1.7, 2.0, 2.5, 3.0

KERAMIKEINSÄTZE I CERAMIC INSERTS I INSERTS CÉRAMIQUES

Bei der Bestellung wird der Platzhalter xxxx 
in der Artikelnummer durch den gewünsch-
ten Bohrungsdurchmesser (in 0.1 mm Stufen 
verfügbar) ersetzt.
z.B.  Ø 0.4 mm = 0040
 Ø 1.2 mm = 0120
Bestellbeispiel: 1503-0140
Einschraubdüse mit Keramik M6ASK mit 
Bohrungsdurchmesser Ø 1.4 mm

When ordering, the placeholder xxxx in the 
article number is replaced by the desired 
drilling diameter (available in 0.1 mm steps).
e.g.  Ø 0.4 mm = 0040
 Ø 1.2 mm = 0120
Ordering example: 1503-0140
Screw-in nozzle with ceramic M6ASK with dril-
ling diameter Ø 1.4 mm

Keramikeinsätze rund
Ceramic inserts pointed

Inserts céramiques ronds

Flachstrahl Keramikeinsätze
Fan fl at ceramic inserts

Inserts céramiques à jet plat

Lors de la commande, le caractère de rem-
placement xxxx dans le numéro d‘article est 
remplacé par le diamètre d‘alésage souhaité 
(disponible par incréments de 0.1 mm).
par exemple  Ø 0.4 mm = 0040
  Ø 1.2 mm = 0120
Exemple de commande: 1503-0140
Buse à vis avec céramique M6ASK avec 
diamètre de l‘alésage Ø 1.4 mm
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WERKZEUGE I TOOLS I OUTILS

Name Bezeichnung Description Désignation

1501-1SW0 TL1501 Werkzeugschlüssel M4 Tool for M4 Clé à outils M4 3

1503-1SW0 TL1503 Werkzeugschlüssel M6 Tool for M6 Clé à outils M6 5

1504-1SW0 TL1504 Werkzeugschlüssel M8 Tool for M8 Clé à outils M8 7

1505-1SW0 TL1505 Werkzeugschlüssel M10x1 Tool for M10x1 Clé à outils M10x1 10

1500-4530 TL4515 Düsenlehren für Größen von 
0.45 bis 1.5 mm

Orifi ce gauge for sizes from 
0.45 to 1.5 mm

Jauges de buses pour des 
tailles de 0.45 à 1.5 mm

1530-1530 TL1530 Düsenlehren für Größen von 
1.5 bis 3 mm

Orifi ce gauge for sizes from 
1.5 to 3 mm

Jauges de buses pour des 
tailles de 1.5 à 3 mm

1531-1531 TL1531 Düsenreinigungsset Orifi ce cleaner set Set de nettoyage de buses

W008-0000 W008 Düsenfunktionsöl Nozzle function oil Huile de fonction de buse

1500-4530

1530-1530

1531-1531

W008-0000
1503-1SW0
1504-1SW0
1505-1SW0

2601-0000

Name Bezeichnung Description Désignation

Einsatzgröße
Range of 

application
Taille de l‘insertion

Schachtabdeckung I Manhole cover I Couvercle de trou d`homme

2601-0000 SG010 Umlenkrolle mit Schacht-
gitter

Defl ection roller with 
manhole cover

Poulie de treillis d`arbre 
avec l`indicateur

9.5 
(20.9)

Ø 670 mm 
(26.4")

2602-0000 SG020 Schachtabdeckung mit Spalt 
und Fahnen

Manhole cover with gap 
and fl ags

Couvercle de trou d`homme 
avec fente et drapeau

6.8 
(15.0)

Ø 670 mm 
(26.4")

2602-0001 SG021 Schachtabdeckung mit Spalt, 
ohne Fahnen

Manhole cover with gap, 
without fl ags

Couvercle de trou d`homme 
avec fente, sans drapeau

6.7 
(14.8)

Ø 670 mm 
(26.4")

2603-0000 SG030 Schachtabdeckung 
geschlossen mit Fahnen

Manhole cover closed with 
fl ags

Couvercle de trou d`homme 
avec drapeau

7.0
(15.4)

Ø 670 mm 
(26.4")

2603-0001 SG031 Schachtabdeckung 
geschlossen ohne Fahnen

Manhole cover closed 
without fl ags

Couvercle de trou d`homme 
sans drapeau

6.9
(15.2)

Ø 670 mm 
(26.4")

Ersatzteile I Spare parts I Pièces de rechange

Bezeichnung Description Désignation

2500-0800 Fahne rot-weiß Flag red-white Drapeau rouge-blanc 0.06 (0.13)

2500-0600 Laufrolle Kunststoff  rot 
(für 2601-0000)

Plastic roller red 
(for 2601-0000)

Rouleau plastique rouge 
(pour 2601-0000) 0.8 (1.76)

SICHERHEITSGERÄTE I SAFETY DEVICES I DISPOITIFS DE SÉCURITÉ

2602-0000

2603-0000
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UMLENKGERÄTE I DEFLECTION I DÉFLECTEURS

Name Bezeichnung Description Désignation

Einsatzgröße
Range of 

application
Taille de l‘insertion

Umlenkgeräte I Defl ection I Défl ecteurs

2502-0000 UR02 Umlenkgerät Banane mini Defl ection Banana mini Banane mini 3.5 
(7.7) Ø ½ - 1"

2503-0000 UR03 Umlenkgerät Banane kurz Defl ection Banana short Banane courte 5.6 
(12.3) Ø ½ - 1"

2504-0000 UR04 Umlenkgerät Banane lang, 
Kunststoff rollen

Defl ection Banana long, 
Kunststoff rollen

Banane longue, 
Rouleaux plastiques

7.0 
(15.4) Ø ½ - 1¼"

2504-1000 UR04HD
Umlenkgerät Banane lang, 
Aluminiumrollen mit Kugel-
lager

Defl ection Banana long, 
aluminium rollers with ball 
bearing

Banane longue, Rouleaux 
en aluminium avec roule-
ment à billes

8.0 
(17.6) Ø ½ - 1¼"

2510-0000 UR07 Umlenkrutsche Unterkante 
klein Defl ection slide small Chute de déviation de bord 

inférieure petite
3.3 

(7.3) Ø ½ - 1¼"

2520-0000 UR08 Umlenkrutsche Unterkante 
groß Defl ection slide big Chute de fl échissement, 

bord inférieur, grande
5.0 

(11.0) Ø ½ - 1“

*2560-0000 Snake2 Snake Schutzschlauch 
L 900 mm

Snake hose protection 
L 900 mm (35")

Tuyau de protection Snake2, 
L 900 mm

1.0 
(2.2) Ø ½ - ¾"

*Auf Anfrage in verschiedenen Längen erhältlich. I *Available in diff erent lengths on request. I *Disponible en diff érentes longueurs sur demande.

2561-1000 Snake3 Snake Schutzschlauch 
L 900 mm

Snake hose protection
 L 900 mm (35")

Tuyau de protection Snake3, 
L 900 mm

1.9 
(4.2) Ø 1 - 1¼"

2506-OR00 UR09 Umlenkung mit Gestänge 
3 m

Defl ection with rods 3 m 
(118")

Déviation avec timonerie 
3 m

12.2 
(26.9) Ø ½ - 1¼"

2506-ORL0 UR09L Gestänge 1 m Rods 1 m (39“) Timonerie 1 m 3.2 
(7.1)

2506-0000 UR06 Umlenkgerät Oberkante Defl ection roller upper edge Bord supérieur de dispositif 
de déviation

6.0 
(13.2) Ø ½ - 1¼"

2501-0000 UR01 Kamerakabel-Umlenkrolle Camera cable defl ection 
device Poulie de câble de la caméra 9.0 

(19.8) Ø <¾"

Timonerie 1 m

Bord supérieur de dispositif 
de déviation

Poulie de câble de la caméra

2561-1000

2560-00002506-0000

Ersatzteile I Spare parts I Pièces de rechange

Bezeichnung Description Désignation

2500-0100 Achse M12 mit Mutter (für 2501-0000, 
2502-0000, 2503-0000, 2504-0000)

Shaft M12 with nut (für 2501-0000, 2502-
0000, 2503-0000, 2504-0000)

Axe M12 avec écrou (pour 2501-0000, 
2502-0000, 2503-0000, 2504-0000) 0.15 (0.33)

2500-0400 Laufrolle Kunststoff  mittel 
(für 2503-0000, 2504-0000)

Plastic roller medium
(für 2503-0000, 2504-0000)

Rouleau plastique medium  
(pour 2503-0000, 2504-0000) 0.17 (0.37)

2500-0500 Laufrolle Kunststoff  klein 
(für 2501-0000, 2502-0000)

Plastic roller small 
(für 2501-0000, 2502-0000)

Rouleau plastique petit
(pour 2503-0000, 2504-0000) 0.11 (0.24)

2500-0900 Achse mit Splint (für 2506-0000) Shaft with split pin (for 2506-0000) Axe avec goupille fendue
(pour 2506-0000) 0.4 (0.88)

2500-0600 Laufrolle Kunststoff  rot (für 2506-0000) Plastic roller red (for 2506-0000) Rouleau plastique rouge
(pour 2506-0000) 0.8 (1.76)

2504-1001 Laufrolle Aluminium blau
(für 2504-1000) Roller aluminium blue (für 2504-1000) Rouleau aluminium bleu 

(pour 2504-1000) 0.3 (0.66)

2510-0100 Ersatzschale für Umlenkrutsche 
(2510-0000)

Replacement dish for defl ection 
slide (2510-0000)

Plateau de remplacement pour la 
chute de déviation (2510-0000)

0.8 (1.76)

2520-0100 Ersatzschale für Umlenkrutsche 
(2520-0000)

Replacement dish for defl ection 
slide (2520-0000)

Plateau de remplacement pour la 
chute de déviation (2520-0000)

0.8 (1.76)

2502-0000
2503-0000
2504-0000

2504-10002504-1000

2506-OR00 2501-0000

2504-1001

UMLENKGERÄTE I DEFLECTION I DÉFLECTEURS

2510-0000

2520-0000
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KAMERASYSTEME I CAMERA SYSTEMS I SYSTÈMES DE CAMERA

7016-0000 7008-B000

7016-R000

Erhältlich in folgenden Versionen
Available in following versions

Disponible dans les versions suivantes

7008-0000 7008-B000 7008-R000

7016-0000 7016-B000 7016-R000

Duebre XPECTION ist eine Hochleistungs-
Reinigungsdüse für jede Art von Wasser 
- frisch oder recycelt. Der Käfi g besteht aus 
gehärtetem Stahl und der Schubkörper aus 
rostfreiem Stahl.
Holen Sie das Beste aus Ihrer kabellosen 
iPEK XPECTION Kamera heraus!
• Einsatzbereich von Ø 200 bis 500 mm
• Extra Life Keramikeinsätze sorgen für 

einen langjährigen, wartungsfreien Be-
trieb

• Geeignet für die iPEK XPECTION Down-
load- & Live-Konfi guration

duebre XPECTION is a high performance 
cleaning nozzle for any type of water - fresh 
or recycled. The cage is made of hardened 
steel and the thrust body of stainless steel.
Get the most out of your wireless iPEK 
XPECTION camera!
• Application area from Ø 200 to 500 mm 

(8-20")
• Extra Life ceramic inserts provide a longti-

me, maintenance-free operation
• Suitable for iPEK XPECTION download- 

and live confi guration

Duebre XPECTION est une buse de purifi -
cation à haute performance pour tout type 
d‘eau - douce ou recyclée. La cage est en 
acier trempé et le corps de poussée en acier 
inoxydable. 
Tirez le meilleur parti de votre appareil 
photo sans fi l iPEK XPECTION!
• Gamme d‘application de Ø 200 à 500 mm
• Les inserts en céramique Extra Life 

garantissent de nombreuses années de 
fonctionnement sans entretien

• Convient pour le téléchargement et la 
confi guration en direct de l‘iPEK XPEC-
TION

Name
Ø x L
mm

(Inch)

1″ 
(*¾") 7008-X000 150 x 270

(6 x 11)
5.5

(12.0) 8x M10x1 20° 200-500
(8-20)

80 - 450 
(20 - 120)

1¼" 
(*1", 1½") 7016-X000 150 x 270

(6 x 11)
5.5

(12.0)
8x M10x1
8x M10x1

19°
20°

200-600
(8-24)

260 - 750
(70 - 200) 

*Auf Anfrage erhältlich I available on request I Disponible sur demande
Lieferung erfolgt ohne Kamera I Delivery without camera I Livraison sans caméra

Notizen I Notes I Notes
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Symbolerklärung Symbol Index Explication des 
symboles

Jede Wasserqualität: Recyceltes oder 
aufbereitetes Wasser, das nach dem 
ersten Gebrauch gefi ltert und wieder-
verwendet wird. Die angewandte Filt-
ration variiert. Es kann auf wenige und 
kleine Partikel gefi ltert werden, aber 
meistens ist es mit vielen und großen 
Partikeln durchsetzt, was es aggressiv 
und abrasiv macht. Rotierende Werk-
zeuge, die Wasser hydrostatisch (wie 
ein Lager) verwenden, können inner-
halb einer sehr kurzen Zeitspanne 
brechen.

Any water quality: Recycled or treated 
water, fi ltered and reused after the 
fi rst use. The applied fi ltration varies. 
It can be fi ltered for few and small par-
ticles, but usually it is saturated with 
many and large particles, which makes 
it aggressive and abrasive. Rotating 
tools that use water hydrostatically 
(like a bearing) can break within a very 
short time span.

Toute qualité d‘eau: eau recyclée ou 
récupérée qui est fi ltrée et réutili-
sée après la première utilisation. La 
fi ltration appliquée varie. Il peut être 
fi ltré pour quelques petites particules, 
mais le plus souvent il est entrecoupé 
de nombreuses et grosses particules, 
ce qui le rend agressif et abrasif. Les 
outils rotatifs qui utilisent l‘eau de 
manière hydrostatique (comme un 
palier) peuvent se casser en très peu 
de temps.

Frisches Wasser (Trinkwasser):
Frischwasser, das keine großen Parti-
kel wie Sand, Mineralien oder andere 
Verunreinigungen enthält.

Fresh water (tap water): Fresh water 
which has no large particle like sand , 
minerals or any other contamination.

Eau douce (eau potable): Eau douce 
qui ne contient pas de grosses 
particules telles que du sable, des 
minéraux ou d‘autres impuretés.

Artikelnummer: Geben Sie bei einer 
Bestellung die angegebene Nummer 
an. 

Order number: When ordering, plea-
se specify the indicated number. 

Numéro d‘article: Lorsque vous pas-
sez une commande, veuillez indiquer 
le numéro indiqué.

Lagerware: Alle Werkzeuge müssen 
auf Ihr Pumpensystem abgestimmt 
werden. Bei der Auftragserteilung stel-
len Sie uns Ihre Systeminformationen 
zur Verfügung. Mit den zur Verfügung 
gestellten Informationen kann das 
Werkzeug den Anforderungen ent-
sprechend eingestellt werden und ein 
Abschlusstest wird ausgeführt. Dazu 
werden die rotierenden Werkzeuge 
auf unserem Prüfstand unter Wasser-
druck gestellt. Nach dem Test wird das 
Werkzeug getrocknet und mit einem 
Korrosionsschutz verpackt. Auch wenn 
eine Düse mit dem Lagerwarensymbol 
gekennzeichnet ist, kann der gesamte 
Prozess mehrere Tage beanspruchen.

Stock items: All tools must be adapted 
to your pump system. When placing 
an order, you provide us with your sys-
tem informations. With the informati-
ons provided, the tool can be adjusted 
according to the requirements and a 
fi nal test is carried out. For this test 
the rotating tools are put under water 
pressure on our test bench. After the 
test the tool will be dried and packed 
with a corrosion protection. Even if a 
nozzle is marked with the stock sym-
bol, the whole process can take seve-
ral days.

Articles en stock: Tous les outils 
doivent être adaptés à votre système 
de pompe. Lorsque vous passez une 
commande, vous nous fournissez 
les informations relatives à votre 
système. Grâce aux informations 
fournies, l‘outil peut être ajusté pour 
répondre aux exigences et un test 
fi nal est eff ectué. Pour cela, les outils 
rotatifs sont mis sous pression d‘eau 
sur notre banc d‘essai. Après le test, 
l‘outil est séché et emballé avec une 
protection contre la corrosion. Même 
si une buse est marquée du symbole 
boursier, l‘ensemble du processus 
peut prendre plusieurs jours.

Gewindegröße: Erforderliche Verbin-
dungsgröße BSP falls keine anderen 
Angaben gemacht werden.

Thread size: Required connection size 
BSP unless other specifi cations are gi-
ven.

Taille du fi l: Taille de connexion 
requise BSP si aucune autre informa-
tion n‘est donnée.

Symbolerklärung Symbol Index Explication des 
symboles

Schubstrahlen: In dieser Spalte fi n-
den Sie die Anzahl der Düsen und die 
Anschlussgewinde der Strahleinsätze 
bzw.
die gebohrten Düsenöff nungen.

Thrust jet: In this column you will fi nd 
the number of nozzles and the con-
nection threads of the jet inserts re-
spectively the drilled nozzle openings.

Les jets de poussée: Dans cette co-
lonne, vous trouverez le nombre de 
buses et les fi letages de raccordement 
des inserts de jet ou les ouvertures de 
buse percées.

Rotierenden Düsen: Diese Düsenöff -
nungen sind auf dem Rotor der Düse 
angebracht. In dieser Spalte fi nden Sie 
die Anzahl und die Anschlussgewinde 
der Strahleinsätze bzw. die gebohrten 
Düsenöff nungen.

Rotating jets: These nozzle openings 
are placed on the rotor of the nozzle. 
In this column you will fi nd the num-
ber and the connection threads of the 
jet inserts or the drilled nozzle ope-
nings.

Buses rotatives: Ces ouvertures de 
buse sont situées sur le rotor de la 
buse. Dans cette colonne, vous trou-
verez le nombre et les fi letages de rac-
cordement des inserts de jet ou des 
orifi ces de buse percés.

Vorstrahl (Zentrums-) Düsen: Diese 
Düsenöff nungen arbeiten gegen die 
Schubstrahlen. In dieser Spalte fi nden 
Sie die Anzahl der Düsen und die An-
schlussgewinde der Strahleinsätze 
bzw. die gebohrten Düsenöff nungen.

Forward jet (centre) nozzles: The-
se nozzle openings work against the 
thrust jets. In this column you will 
fi nd the number and the connection 
threads of the jet inserts respectively 
the drilled nozzle openings.

Tuyères (centrales) de pré-jet: ces ou-
vertures de tuyères travaillent contre 
les jets de poussée. Dans cette colon-
ne, vous trouverez le nombre de bu-
ses et les fi letages de raccordement 
des inserts de jet ou les ouvertures de 
buse percées.

Strahlwinkel: Ein Schubstrahlwinkel 
von 0 Grad ist auf den Schlauchan-
schluss ausgerichtet und würde seine 
Schubkraft bei Erreichen von 90 Grad 
verringern. Ein Vorstrahl (Zentrums-) 
Strahl von 0 Grad arbeitet am stärks-
ten gegen die Schubkraft und verrin-
gert seine Stärke beim Erreichen von 
90 Grad.

Jet angle: A thrust jet angle of 0 de-
grees is directed towards the hose 
connection and would reduce its 
thrust when reaching 90 degrees. A 
forward (center) jet of 0 degrees works 
most against the thrust and reduces 
its strength when reaching 90 degrees.

Angle du faisceau: un angle de pous-
sée de 0 degré est dirigé vers le rac-
cord du tuyau et réduirait sa force de 
poussée lorsqu‘il atteint 90 degrés. Un 
faisceau de préfaisceau de 0 degré 
(au centre) fonctionne plus fortement 
contre la force de poussée et réduit sa 
force lorsqu‘il atteint 90 degrés.

Einsatzbereich: Die Reichweite kann 
mit „größer als“ Zeichen> oder mit xx 
bis xx mm Anzeige gegeben werden.
Die maximale Reichweite hängt vom 
Druck und Wasserfl uss, dem Rohrma-
terial und vielen anderen Parametern 
ab. Aus diesem Grund kann diese An-
gabe nur grob geschätzt werden.

Range of application: The range can 
be given with „ larger than“ sign> or 
with xx to xx mm indication.
The maximum range depends on the 
pressure and water fl ow, the pipe ma-
terial and many other parameters.
For this reason this indication can only 
be roughly estimated.

Champ d‘application: la plage peut 
être indiquée par le signe „plus grand 
que“ ou par une indication de xx à xx 
mm.
La portée maximale dépend de la 
pression et du débit d‘eau, du matéri-
au des tuyaux et de nombreux autres 
paramètres. C‘est pourquoi cette indi-
cation ne peut être que grossièrement 
estimée.

Minimum Wasserfl uss: Ein nicht aus-
reichender Wasserdurchfl uss kann 
zu unbefriedigenden Ergebnissen 
führen. Wasserdurchfl uss und Druck 
bestimmen, wie viel Energie zur Verfü-
gung steht. Um einen Referenzpunkt 
zu bekommen, haben wir den emp-
fohlenen Wasserdurchfl uss bei 100 
bar in Liter pro Minute angegeben. 
Aber auch andere Faktoren wie der 
Rohrzustand, das Schlauchmaterial 
und andere Parameter beeinfl ussen 
das tatsächliche Ergebnis. Aus diesem 
Grund können wir hier nur eine Emp-
fehlung angeben.

Minimum water-fl ow: Water fl ow and 
pressure determine how much energy 
is available. To get a reference point, 
we have given the recommended wa-
ter fl ow at 100 bar in litres per minute. 
But other factors such as the condition 
of the pipe, the hose material and ot-
her parameters also infl uence the ac-
tual result. For this reason we can only 
give a recommendation here.

Débit d‘eau minimal: un débit d‘eau 
insuffi  sant peut entraîner des résul-
tats insatisfaisants.
Le débit et la pression de l‘eau déter-
minent la quantité d‘énergie disponib-
le. Pour obtenir un point de référen-
ce, nous avons donné le débit d‘eau 
recommandé à 100 bars en litres par 
minute. Cependant, d‘autres facteurs 
tels que l‘état du tuyau, le matériau du 
tuyau et d‘autres paramètres infl uen-
cent également le résultat réel. C‘est 
pourquoi nous ne pouvons que don-
ner une recommandation ici.



Brendle GmbH & Co. KG
Herdternstr. 4
D-72581 Dettingen/Erms
Tel:  +49 (0)7123 / 96298-0
Fax:  +49 (0)7123 / 96298-10

www.duebre.com
Email: sales@duebre.com

Bitte beachten Sie unsere allgemeinen Geschäftsbedingungen. Auf Anfrage senden wir Ihnen diese unverbindlich zu. Für 
den nicht ordnungsgemäßen Einsatz der Düsen und Werkzeuge übernimmt die Fa. Brendle GmbH & Co. KG keine Haftung. 
Produktänderungen sind der Fa. Brendle GmbH & Co. KG vorbehalten. Sämtliche Inhalte, Fotos, Texte und Grafi ken sind 
urheberrechtlich geschützt. Sie dürfen ohne vorherige Genehmigung weder ganz noch auszugsweise kopiert, verändert, ver-
vielfältigt oder veröff entlicht werden. 

Please note our general terms and conditions. On request we will send you this without obligation. Brendle GmbH & Co. KG 
will not accept liability for the improper use of the nozzles and tools. Product changes are reserved for Brendle GmbH & Co. 
KG. All contents, photos, texts and graphic arts are protected by copyright. They may not be copied, altered, reproduced or 
published without prior authorization.

Veuillez prendre note de nos conditions générales. Nous vous les enverrons sans obligation sur demande. Brendle GmbH & 
Co. KG n‘assume aucune responsabilité. Les modifi cations de produits sont réservées à Brendle GmbH & Co. KG se réserve le 
droit d‘apporter des modifi cations. Tous les contenus, photos, textes et graphiques sont protégés par des droits d‘auteur. Ils 
ne peuvent être copiés, modifi és, reproduits ou publiés en tout ou en partie sans autorisation préalable. 

05/2021 ©Brendle GmbH & Co. KG

Gesamtkatalog
General catalogue
Catalogue général
Bestell-Nr. / ordner-no.  #0001-0000

70225345/Kara – stock.adobe.com
283263266/Wlodzimierz – stock.adobe.com
289324893/Wlodzimierz – stock.adobe.com

0001-0140

0001-0040


